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Zah!lmg51ennin. Zahlungsziel, Zahlungszeitpunkt jako termin platnosci. W obydwu 
przypadkach mamy do czynienia z nomen essendi (platnose), a nie nomen actionis 
(placenie). W j~zyku polskim nie rna zwi'lczku l'lcczliwego typu *termin placenia. 
Natomiast istnieje forma deverbativum placenie i oznacza nazwtt czynnosci (nomi­
na actionis), np. placenie czekiem, kartq bankomatowq. Wowczas pochodzi ona od 
czasownika placito 

Z przytoczonych przyklad6w z tabeli or 13 wynika, ze podrzttdnik w L mozez 
roznic sitt semantycznie wieloma motywami nominacyjnymi od elementow zlozen 
w L!. Przykladami odmiennej motywacji podrzttdnika w polskiej grupie nominalnej 
mog'lc bye: Veranlagung [wymiar] - opodatkowanie, Anschaffung [nabytek, nabycie] 
- zakup, Ausbildung [ksztalcenie, wyksztalcenie] - nauka. W przykladach (f) i (g) 
odmienne motywy nazwotw6rcze wystttPuj'lc w obydwu czlonach kompozitum. 

a uzualnosci uzycia schematu nominacyjnego moze swiadczye przyklad (e) da­
j'lccy sitt przetlumaczye w dwojaki spos6b: za pomoc'lc derywatu sufiksalnego nabycie 
alba za pomoq derywatu paradygmatycznego rodzaju mttskiegozakup bttd'lccego 
w jttzyku polskim synonimem wyrazu nabycie (por. SJP 1984,918). Jednak po­
wszechnie przyjtttym skupieniem tenninologicznym w ekonomii jest grupa dopel­
niaczowa koszty nabycia, a nie koszty zakupu, co znowu wynika z uzusu. 

TYP 14. Zlozenia dwuskladnikowe typu N + N -+ Grupa przyimkowa 
, u~ 

a Verspiitungszuschlag dodatek za op6inienie (SJPiE) 

b A usbildungsvertrag umowa 0 ksztalcenie 

umowa ksztalcenia (N + NGEj 

umowa 0 szkolenie 

umowa szkolenia (N + NGEj 

c VeriiufJerungsgewinn Z)'sk ze zbycia 

zysk ze sprzedazy 

Zlozenia nominalne z czlonem okreslaj'lccym -ung mog'lc bye przekladane na jttzyk 
polski tak2':e za pomoc'lc grupy przyimkowej. W polszczyznie odpowiada im wyraze­
nie przyimkowe skladaj'lcce sitt z derywatu sufiksalnego zakonczonego na -enie (a, 
b), -cie (c) i -at (c) oraz odpowiedniego przyimka. Dobor przyimka wynika z relacji 
semantycznej mittdzy skladnikami zlozenia. 

W przykladzie (b) w jttzyku polskim grupa przyimkowa moze zostae zamieniona 
na gruPtt dopelniaczow't, tworz'lcC ekwiwalenty w postaci: umowa szkolenia / umowa 
ksztalcenia. Ekwiwalenty te tworz'lc tzw. synonimy absolutne. Zar6wno przydawka 
rzeczowna, jak i przyimkowa jest typowa w polskich zwiqzkach l'lcczliwych z lekse­
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mem ummw. Dlatego spotykamy si~ z oboma typami tlumaczenia: umowa 0 szkole­
nie I umowa s::kolenia oraz umowa 0 ksztalcenie I umowa ksztalcenia ll . 

Stwierdzamy brak ekwiwalencji semantycznej mi~dzy skladnikami jedynie 
w czlonie determinujltcym zlozenie, tj. w derywacie z -ung oraz odpowiadajltcym 
mu podrz~dnikowi w L ' np. w (b) A,usbildung - szkolenie lub w (c) VerauJ3erungz 
~sprzedai. Opr6cz ekwiwalent6w, w kt6rych zachodzi zmiana motywu nazwotw6r­
czego, istniej!t w L takZe ekwiwalenty synonimiczne, gdzie odwzorowanie motywa­z 
cji zostaje w pelni zachowane. 

TYP 15. Zlozenia dwuskladnikowe typu N
llng 

+ N ----+ Grupa wielowyrazowa 

b 

c 

Entwicklungshelfer 

Bewahrungsaujlagen 

ochotniczy pracownik w ramach pomocv 
dla kraiOw rozwijajqcych sif (SJPiE) 

obowiqzki naloione przez sad przy warunko­
wym zawieszeniu wvkonvwania kary (SJPiE) 

Podobnie jak w zlozeniach dwuskladnikowych, W kt6rych derywat z -ung jest czlo­
nem okreSlanym, takZe w prezentowanych powyzej zlozeniach z derywatem z -ung 
tworzltcym czlon okreslaj'l.cy zachodzi proces wzbogacenia polskiego translatu 0 do­
datkowe motywy nazwotw6rcze. Derywatom z -ung odpowiada w j~zyku polskim 
podrz~dnik. 

Analizuj'l.c polski podrz~dnik formalnie, moma stwierdzic, ze elementem posze­
rzonym w grupie jest w (a) - rzeczownik w genetiwie oraz w (b) i (c) - grupa wielo­
wyrazowa pol'l.czona wedhig polskich regul skladniowych. 

Zmianom formalnym towarzyszy zmiana motyw6w nominacyjnych. W przykla­
dzie (a) Werbung to reklama, akwizycja, werbunek, natomiast w zlozeniu odpowiada 
mu w L przych6d. To niemieckie zlozenie cz~sto powoduje trudnosci translacyjne, z
gdyz - wskutek bardzo silnej interferencji dzialania j~zyka ojczystego - mylnie ko­
jarzone jest z kosztami reklamy, kt6rym odpowiada w L zlozenie Werbekosten.

1 

W (b) rozbudowany nadrz~dnik informuje 0 tym, dlaczego pracownik zostanie 
komus uzyczony. Dodane wyjasnienie powodu uZyczenia jest mozliwe dzi~ki znajo­
mosci reali6w spoleczno-politycznych panuj'l.cych w krajuj~zyka wyjsciowego. Do­
l'l.czenie leksemu kraj6w w L jest mozliwe dzi~ki znajomosci niemieckiego zlozenia z
Entwicklungslander [kraje rozwijajqce si{], kt6re zostalo zredukowane do jednego 
skladnika Entwicklung [rozw6j). 

11	 Jednak nie zawsze przydawklt rzeczownlt da silt wymienic na przydawklt przyimkowlt i od­
wrotnie, co wynika z uzusu nazwy, np. umowa poiyczki ---t *umowa 0 poiyczk€, umowa ~p6/ki 

---t *umowa 0 sp6/kf(, umowa kupna-sprzedaty ---t *umowa 0 kupno-sprzedai, umowq 0 pracf( 
---t *umowa pracy, umowa 0 dzie/o ---t *umowa dZie/a, umowa 0 zapobieieniu podw6jnemu 
opodatkowaniu ---t *umowa zapobieienia podw6jnemu opodatkowaniu. 
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Przyklad (c) jest jeszcze bardziej skomplikowany niz (b). Przeklad poszczeg6l­
nych skladnik6w zlozenia niemieckiego nie prowadzi do utworzenia poprawnego 
translatu w L . Dodanie motyw6w nazwotw6rczych rna na celu doprecyzowanie z
skupienia terminologicznego·i jest oparte na znajomosci niemieckiego systemu S'l­
downiczego. 

Konstrukcje (b) i (c) S'l przykladami ekwiwalent6w, w ktorych kazdy element 
zlozeniajest formalnie i semantycznie inny. Jedynym sposohem prawidlowego prze­
kladu tego typu wyraz6w jest dobra znajomosc reali6w i system6w prawno-spolecz­
nych w L

j 
lub konsultacja terminologiczna. 

TYP 16. Zlozenia tr6jskladnikowe typu N + N ung + N 
---'> Grupa dopelniaczowo-przymiotnikowa 

a Steuerberatungskosten koszty doradztwa podatkowego (SPiK) 

Berufsfortbildungskosten 

Familienleistungsausgleich 

c 

b wyr6wnanie swiadczen rodzinnych 

koszty doksztalcania zawodowego 

koszty doskonalenia zawodowego
'---__--L­ --"-__ __---' 

Zlozenia tr6jskladnikowe ze skladnikiem z -ung przekladane S'l na j~zyk polski za 
pomoc'lgrupy dopelniaczowo-przymiotnikowej, kt6ra takZe sklada silt z trzech kom­
ponent6w. Zatem zmianie nie ulega ilosc czlon6w nazwotw6rczych, lecz kategoria 
jednego ze skladnik6w. W polszczyznie powstaje konstrukcja typu: rzeczownik + 
rzeczownik + przymiotnik, przy czym drugi rzeczownik w stosunku do pierwszego 
pozostaje w skladni rZ'ldu. Dwa pierwsze rzeczowniki mOIDa traktowac jako grup~ 

dopetniaczow'l, natomiast drugi rzeczownik i nast~puj'lCY po nim przymiotnik two­
rz'l gruplt przymiotnikow'l, w kt6rej zachodzi zwi'lzek zgody. 

Jedynie w (c) druga wersja ekwiwalentu posiada odmienny motyw nazwotw6r­
czy: Fortbildung oznacza bowiem doksztalcanie, dalsze ksztalcenie, a w jltzyku pol­
skim uZywa silt cz~sciej leksemu doskonalenie. W pozostalych przypadkach czlony 
nominacyjne S'l takie same. 
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TYP 17. Zlozenia tr6jskladnikowe typu N/Adj + N ung + N 
---> Grupa wielowyrazowa 

koszty opieki nad dziecmi (SPiK) 

skladka na ubezpieczenie spoleczne 

oplata za prowadzenie konta (SJPiE) 

federalna ustawa 0 zaopatrzeniu spolecznym 

federalna ustawa 0 zaopatrzeniu emerytalnym 

oplata za prowadzenie rachunku (SPiK) 

I~ skladka na ubezpieczenie zdrowotne 

Bundesversorgungsgesetz 

Kinderbetreuungskosten 

Kontofiihrungsgebiihr 

Sozialversicherungsbeitrag 
(Adj + N"ng + N) 

Krankenversicherungsbeitrag 

a 

e 

c 

d 

b 

17 Zlozenie Nt 

W powyzszych przykladach mamy w L] zlozenia tr6jskladnikowe skladaja,ce si~ 

z trzech rzeczownik6w (a)-(d) lub przymiotnika i dw6ch rzeczownik6w (e). Gene­
ralnie odpowiada im w L grupa wielowyrazowa 0 r6znorakiej strukturze stanowia,ca z 

· kombinacj~ grup przymiotnikowej, dopelniaczowej i przyimkowej, np. w (a) mamy 
grup~ dopelniaczowo-przyimkow~ w (b) - grup~ przyimkowo-dopelniaczow~ 

w (c) i (d) - grup~ przyimkowo-przymiotnikowlt oraz w (e) - grup~ przyimkowo­
przymiotnikowlt. 

Podobnie jak we wczeSniej analizowanych przykladach w obr~bie danej gru­
py w L moze dojsc do zmian semantycznych w podrz~dniku. Zmiany te dotyczlt z 
wprawdzie podrz~dnika w L ' ale nie odnoszlt si~ bezposrednio do tego skladnika z 
zlozenia, w kt6rym jest derywat z -ung. Swiadczlt 0 tym przyklady (b) (c) i (e). 
Wszystkim derywatom z -ung odpowiadajlt w polszczyinie derywaty transpozycyj­
ne (prowadzenie, ubezpieczenie, zaopatrzenie) lub paradygmatyczne (opieka) 0 nie­
zmienionych motywach nazwotw6rczych w stosunku do zlozenia niemieckiego. 
W kompozitum (b) istniejlt dwie wersje ekwiwalentu: pierwsza odpowiada znacze­

· niowo poszczeg6lnym skladnikom zlozenia, druga r6zni si~ motywem nazwotw6r­
czym: Konto - rachunek. Propozycja slownikowa (SPiK) stanowi rodzaj elipsy, gdyz 
nie chodzi tu 0 zwyczajny rachunek z zakresu matematyki, lecz rachunek bankowy 
b~dltcy synonimem konta bankowego. 

Motywacja grupy wyrazowej w (c) zostala om6wiona powyzej (por. typ 3). 
Szczeg6lnlt uwag~ warto zwrocic na przyklad (d). Tu zmienia si~ ilosc czlonow 
nominacyjnych, tzn. grupa w L zostaje poszerzona 0 przymiotnik spoleczny lubz 
emerytalny. Ponadto odwr6cona zostala kolejnosc niekt6rych skladnik6w grupy od­
powiadajltcych poszczeg6lnym czlonom kompozitum. Istnieje mozliwosc zamiany 

· kolejnosci skladnik6w w ekwiwalencie polskim na: ustawafederalna 0 zaopatrzeniu 
spolecznym (emerytalnym). Jednak cz~sto ze wzgl~d6w stylistycznych przymiotnik 
przesuwa si~ w rozbudowanej frazie nominalnej (tu mamy dwie przydawki do rze­
czownika: przymiotnlt i przyimkowV z postpozycji na prepozycj~ dla jasnosci i kla­
rownosci calej frazy (por. Dubisz 2002, 324). 
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III. :'iiemieckie zloienia nominalne z czlonem okreslanym i okreSlaj~cym z for­
mantem -ung oraz ich odpo"iedniki w j~zyku polskim 

Jak podano we wst~pie, w calym badanym korpusie wyst'lPilo jedynie 25 leksemow, 
w ktorych afiks slowotworczy -ung jest obecny w obydwu czlonach zlozenia. Spo­
sob doboru ern'iwalentow w polszczyinie dla tej grupy zlozen zasadniczo nie rozni 
si~ od dwoch pozostalych grup zlozen, w ktorych sufiks -ung byl obecny w czlonie 
determinujftcym lub determinowanym. W analizowanym korpusie nie stwierdzi­
lismy przykladow kompozitow 0 wi~kszej ilosci skladnikow niz dwa, w ktorych 
wyst'lPilby rownoczesnie dwa sufiksy -ung. Odpowiednikami niemieckich zlozen 
nominalnych, w kt6rych czlonem okreslajftcym i okreSlanymjest derywat z -ung, sft 
w j~zyku polskim: 

- grupa przymiotnikowa, 
grupa dopelniaczowa, 

- grupa przyimkowa. 

TYP 17. Zloienia dwuskladnikowe typu N + N ---7 Grupa dopelniaczowa ung ung 

Entfernungsermittlunga ustalenie odleglosci 

Zuwendungsbestatigung poswiadczenie (otrzymania) dotacji b 

Te dwa przyklady z analizowanego korpusu swiadczft 0 mozliwosci przekladu zlozen 
skladajftcych si~ z dw6ch derywat6w z sufiksem -ung za pomocft grupy dopemiaczo­
wej. W j~zyku polskim w (a) pojawiajft si~ - podobnie jak w strukturze wyjsciowej 
- takZe dwa derywaty: nadrz~dnik jest derywatem transpozycyjnym pochodzftcym 
od czasownika (nomen actionis) - ustalenie, natomiast podrz~dnik reprezentuje row­
niez rodzaj derywatu transpozycyjnego pochodzftcego jednak od przymiotnika (no­
men essendi) - odleglosc. Zlozenie jest ekwiwalentne semantycznie z elementami 
podrz~dnika i nadrz~dnika w Lz. W odpowiedniku (b) nadrz~dnikiem jest derywat 
sufiksalny poswiadczenie, a podrz~dnikiem leksem dotacja, ktory moze, ale nie musi 
zostac poszerzony 0 dodatkowy czlon nazwotworczy otrzymanie. 

TYP 18. Zloienia dwuskladnikowe typu N + N ---7 Grupa przyimkowa ung ung 

a Trennungsentschiidigung 
dodatek do wynagrodzenia za rozlqk~ (PSNP) 
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,swiadczenie na zabezpieczenie 

dowOd ksi~gowy (N + Adj) 

zaswiadczenie 0 wyksztalceniu 

ubezpieczenie w okresie ksztalcenia 

zaswiadczenie dla cel6w ksi~gowych 

zaswiadczenie 0 posiadanym wyksztalceniu 

Buchungsbestiitigung 

Sicherungsleistung 

AlIsbildllngsversicherung 

A/lsbildungsbescheinigung 

e 

b 

----.-------------,-~~~---------------

Ni,etniecklemu zlozeniu odpowiada polska grupa przyimkowa, w kt6rej nadrz~dnik 

i~:stl'ze'CZ()WJnIl<:leln derywowanym sufiksalnie (zaswiadczenie, swiadczenie. ubez­
dieczenze, rekompensata, dodatek) lub paradygmatycznie (dow6d), zas podrz~dnik 

tQ~:ra2~enle przyimkowe. Podrz~dnik ma czasami form~ rozbudowanq, tzn. grupa 
;;utz\rimlkowa po~,iacla dodatkowe wyrazenie przyimkowe, jak np. w (a) - do wyna­

;f1;r()(12,enlQ lub imieslow przymiotnikowy biemy w (b): posiadany. 
i (e) nast@ilo poszerzenie translatu 0 dodatkowe elementy, jak wyraze­

ni:aprzy'imko'we: dla cel6w, w okresie. Ich funkcja polega na doprecyzowaniu nazwy 
kilku skladnik6w w sposob logiczno-formalny. Ekwiwalent (e) 

fW l;;;.mloz,etlk2~e przybra6 posta6 grupy przymiotnikowej niewyodr~bnionej osobno 
;nlrri·h,.ri ekwiwalencji zlozen niemieckich Gednostkowy przyklad w korpusie). 

ZrrLiarla motywu nazwotworczego (dodatek) zamiast (rekompensata) w drugiej 
wersji tfumaczenia jest mozliwa dzi~ki obecnosci w niemieckim zlozeniu leksemu 
']'rermung, kt6ry pozwala na ekwiwalencj~ typu Entschiidigung [dodatek]. W izolacji 
/EJntschiidigung oznacza jedynie rekompensat~ lub odszkodowanie. R6wniez w przy­
'l,cla~:zie(e) zachodzi zmiana motywu nazwotworczego, ktor:twarunkuje uzycie w L2 

\;BWPyprzymiotnikowej . Odmiennym elementem nazwotworczym w obydwu wyra­
;:z;t~Qjest Bestiitigtmg [zaswiadczenie, potwierdzenie} i dow6d. 

Wnioski 

zbadanie typ6w ekwiwalencji pozwala ustalie techniki tfumaczenia 
;!:;lq~enzderywatem/derywatamiz -ung, kt6re polegaj<t na relatywnie regulamych 

_~~¥sztalceniach struktury zlozenia oraz - 0 ile to konieczne - zamianie kategorii 
i;~k1adnik6w, tj. z rzeczownika na przymiotnik, rzeczownik w dopelniaczu lub na­

niku, wyrazenie przyimkowe, Operacje zmiany ilosci lub motywow nazwotwor­
<;hm()g<t bye zwi<tzane z pierwszym, drugim lub obydwoma czlonami niemiec­

i~gokompozitum. Niemiecki podrz~dnik w przekladzie na j~zyk polski przyjmuje 

przymiotnika,
 
rzeczownika w dopelniaczu,
 
rzeczownika w narz~dniku,
 

wyrazenia przyimkowego,
 
tzeczownika w dopelniaczu i przymiotnika jako przydawki do niego,
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- grupy wielowyrazowej skladajqcej si~ ze wszystkich ww. cz~sci mowy w roz­
nych kombinacjach. 

Niekiedy podrz~dnik moze bye tlumaczony poprzez dwie rownolegle semantycznie 
konstrukcje, np. oplaty za egzamin lub oplaty egzaminacyjne. Zdarza si~ tez, ze pol­
ski podrz~dnikjest poszerzony 0 samodzie1ne znaczeniowo elementy niewyst~puji\-.­
ce w niemieckim zlozeniu. Tylko w jednym przypadku niemiecki podrz~dnik zostal 
wyzerowany w polskim translacie. 

Zmiany w zakresie ekwiwalencji semantycznej poszczegolnych skladnikow lek­
semow mogi\-. wystitPie w L zarowno w nadrz~dniku, jak i podrz~dniku lub nawet z 
w obydwu e1ementach jednoczesnie. Z niektorych przykladow wynika, ze analiza 
strnkturalno-semantyczna poszczegolnych czlonow zlozenia moze okazae si~ po­
mocna w ustalaniu ekwiwalentu w j~zyku docelowym i moze miee bezposredni 
wplyw na proces translacji. Istnieje jednak kilka zlozen w niemczyznie z zakresu 
leksyki prawniczo-ekonomicznej, ktorych przeklad nie jest mozliwy bez terminolo­
gicznej konsultacji. 

Wymienione operacje j~zykowe tlumacz cz~sto musi wykonywae rownoczeSnie, 
co rna wplyw na· koncowy efekt wyborn translatu w L ' a caly proces przekladu z 
swiadczy 0 niezb~dnym wysilku kognitywnym tlumacza, ktorego celem jest uzyska­
nie mozliwie najwyzszego stopnia ekwiwalencji funkcjonalnej (por. Iluk/Kubacki 
2003,9). 

Wyniki badan przedstawione w niniejszymartykule mogi\-. - w naszej opinii ­
znaleie praktyczne zastosowanie zarowno w opracowaniach leksykograficznych 
leksyki specjalistycznej, jak i w procesie ksztalcenie przyszlych tlumaczy j~zyka 

niemieckiego w zakresie tlumaczen specjalistycznych. 
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